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			1 Chang-čou: Příjezd

			Cox doplul k čínské pevnině pod zplihlými plachtami v onen říjnový den, kdy Čchien-lung, nejmocnější muž světa a čínský císař, nechal sedmadvaceti berním úředníkům a burziánům uříznout nosy.

			Hustá mlha se tohoto mírného podzimního dne táhla nad hladkou hladinou řeky Čchien-tchang, jejíž písčité koryto větvící se do vedlejších ramen prohloubilo pomocí lopat a košů více než dvě stě tisíc odsouzenců k nuceným pracím, aby na císařovo přání napravili omyl přírody a splav-nili tento tok spojující Changčouský záliv s městem.

			Cáry mlhy zas a znovu zakrývaly připlouvající loď před zraky davu, který se shromáždil u popraviště nacházejícího se hned vedle přístavu. Podle policejního protokolu se zde sešlo dva tisíce sto diváků, svědků neomylnosti a spraved-livosti císaře Čchien-lunga, mnozí z nich byli svátečně vyšňoření. Povídali si spolu nebo bázlivě mlčeli, čekali na příchod kata a sledovali loď stále znovu se vynořující z mlhy, jež nabývala čím dál hrozivější podoby. Jaká to loď!

			Dokonce i někteří z odsouzenců připoutaných řetězy ke kůlům zvedli hlavu a hleděli na neslyšně připlouvající barkentinu se sytě modrými bezanovými a ráhnovými plachtami. Ti, kdo se shromáždili kolem popraviště, jako by zapomněli, že veškerá pozornost světa náleží přece pouze císaři a vykonavatelům jeho vůle, že patří pouze Synu nebes, který se shovívavě uvolil sdílet pozornost, náklonnost a pohledy lidí s jinými lidmi a bytostmi.

			Žádná přílivová vlna, ani výbuch sopky, ani zemětřesení, dokonce ani zatmění slunce, nic z toho nemohlo ospravedlnit byť jen jedinou myšlenku, jež se bez dovolení odvracela od slávy a všemoci císaře a zabývala se skutečnostmi obyčejného světa.

			Císař prohloubením koryta Čchien-tchangu ukázal, že jeho vůle může přesadit celé město až k moři a moře přivést až k zahradám a parkům Chang-čou. Od té doby přílivová vlna unášela připlouvající lodě jako obětní dar až k městským nábřežím a sýpkám a řeka měnící tok střídáním odlivu a přílivu byla schopna jako odraz císařské moci přesouvat celé flotily.

			Avšak co zmohl Všemohoucí, Jeho císařská milost, jehož zákony určovaly každé hnutí života, tok řeky, pobřežní linie, ba dokonce hru očí a nejtajnější myšlenky, když dosud nikdy neviděná velká plachetnice klouzala po černé hladině Čchien-tchangu páchnoucího koželužským vápenným mlékem? A císař byl neviditelný. Na rozdíl od lodi – ta mizela z dohledu pokaždé jen na chvilku, než ji cáry mlhy opět propustily do neklamné skutečnosti.

			***

			V davu shromážděném na popravišti si několik mandarínů odpočívajících v nosítkách nebo pod baldachýny začalo mezi sebou špitat zvěsti z posledních dní – kolovala šeptanda unikající z mnoha stinných zákoutí dvora, která se týkala nadcházejícího příjezdu plachetnice s nákladem drahocenných strojů a hodin. Ale ať už špital kdokoli, nikdy na trojstěžník neukázal a po každé větě se kradmo rozhlížel, aby se pře-svědčil, zda ho neposlouchá jedno z mnoha císařových uší a nevidí jedno z mnoha jeho očí. Každý z agentů policie či tajné služby si totiž mohl snadno zjistit jména poddaných oblečených do vyšívaných kabátů nebo kožešinou lemovaných rób, kteří si dělali zapovězené starosti o to, co se toho rána z nejvyšší vůle dělo: jistě, odsouzenci stáli tam, kde stáli, protože to Nejvyšší tak chtěl. Ale mířil tento obrovský koráb s modrými plachtami k jednomu z nejnádhernějších, nejbohatších měst říše skutečně z jeho vůle? 

			Čchien-lung, neviditelný, nebo naopak zářící ve zlatorudém hedvábí, byl všudypřítomný; bůh. Ačkoli však chtěl v těchto dnech v doprovodu družiny více než pěti set dvořanů v Chang-čou zakončit svou inspekční cestu po sedmi provinciích a vrátit se s flotilou třiceti pěti lodí po Velkém kanálu, vodní cestě vybudované jen pro něj, zpátky do Pekingu, nespatřil ho po dobu jeho návštěvy žádný obyvatel města ani jeden z nejvyšších hodnostářů. Císař nakonec nemusel unavovat svoje oči pohledem na strasti běžného života ani vysilovat svůj hlas rozhovory nebo projevy. Co bylo třeba vidět nebo říkat, viděli a říkali poddaní za něj. A on – viděl vše, dokonce i se zavřenýma očima, slyšel vše, dokonce i když spal.

			Čchien-lung, Syn nebes a Pán času, se to ráno vznášel v horečnatých snech vysoko nad věžemi a střechami Chang-čou, střežený setninami obrněných válečníků, vysoko nad mlhou převalující se mezi sytě zelenými pahorky, kde byl podzimní vzduch prosycený jemnými vůněmi a na nichž se sklízel nejvzácnější čaj v říši – ležel jako pacholátko v loži, které se pohupovalo na čtyřech hedvábných copech protka-ných purpurovými stužkami, provoněných levandulí a fial- kovým olejem a zavěšených na trámcích jeho osmanského stanu. Slavičí péra našitá na průsvitných závěsech kolem lůžka se tu a tam líně zachvěla v průvanu.

			Dvořané rozbili svoje stany a hedvábný stan Nejvyššího vysoko nad městem a pohrdli přepychem prázdných, již celé týdny nachystaných changčouských paláců, protože císař dával na cestách občas přednost vánku a pevnosti vybudované z látek, šňůrek a fáborků, z níž se dalo snadno uprchnout, před všemi zděnými komnatami skrývajícími různá nebezpečí, z nichž se mohly stát pasti nastražené spiklenci a atentátníky. Z vrcholů pahorků to však vypadalo, jako by Čchien-lung v těch dnech jedno ze svých vlastních měst obléhal.

			Obložený ohromnou záplavou žádostí, rozsudků, kaligrafií, básní, expertiz, akvarelů a četných ještě šňůrkou převázaných a zapečetěných svitků, které chtěl jako každý den i v těchto ranních hodinách přečíst, posoudit, schválit nebo zamítnout, a soužený horečnými sny, z nichž se vylekaně probudil, když se první z jeho komorníků pokusil vyškubnout mu z křečovitě sevřené ruky vzácnou listinu a batistovou žínkou pokapanou lotosovou esencí osušit potem zbrocené čelo.

			Ne! Ne! Zmiz! Čchien-lung, dvaačtyřicetiletý muž působící téměř křehce v hojnosti polštářů a prostěradel, se odtahoval jako rozdurděné dítě. Chtěl, aby všechno, i onen šustivý papírový chaos, v němž se válel, zůstalo tak, jak bylo. Stačil sotva postřehnutelný, jen mírně naznačený pohyb ukazováku, aby sluha stáhl ruce zpátky a strnul v očekávání.

			Avšak kdo z přítomných mlčících sehnutých služebníků a lékařů, jimž bylo pod trestem smrti zakázáno zmínit se byť jen jediným slovem o horečce či jiném neduhu Nej-vyššího, a kdo z vojáků tělesné stráže jakoby zkamenělých v purpurové zbroji, kteří obklopovali stan jako nehybný, mělce oddechující pancíř, by se opovážil pochybovat o tom, že císař, ač zbrocený potem a v horečkách ve svém vzná-šejícím se loži, není také v této chvíli (současně!) přítomen také tam dole, ve městě zahaleném mlhou, a dokonce i mezi sedmadvaceti podvodníky čekajícími na zmrzačení. A že není přítomen ani tam venku v černé vodě přístavního bazénu, v němž právě s chřestěním řetězů spustila kotvy anglická barkentina.

			***

			Jako by chřestění řetězů, při němž dav zmlkl, dalo znamení k jeho příchodu, přistoupil ještě předtím, než kotvy dopadly na dno a řetězy se napnuly, vyzáblý muž s po pás dlouhým copem beze slova k prvnímu ze sedmadvaceti kůlů. Popravčí. Krátce se uklonil odsouzenci, který začal strachy bědovat. Levým palcem mu nadzvedl špičku nosu, srpový nůž v pravačce mu přiložil k přepážce, škubl jím a prořízl chrupavku až těsně pod kořen nosu.

			Do bolestného řevu, který se ozval současně s tím, jak z podivně prázdného obličeje náhle podobného umrlčí lebce vytryskl proud krve a po několika dalších katových úkrocích a úklonách a následných řezech sílil kůl od kůlu, až byl nakonec ohlušující, se tu a tam mísil stále hlasitější chechtot.

			Nyní tyhle lačné svině nejenže ztratily tvář, ale konečně i své nosy! A byl to ještě mírný, příliš mírný trest za to, že na burzách v Pekingu, Šanghaji a Chang-čou prodávaly bezcenné papíry a snažily se krýt podvody s daněmi (císa-řovým zlatem!). Měly by se plazit po břiše a děkovat svým soudcům, neboť podle mínění některých posměváčků shro-mážděných kolem popraviště se jim měly uříznout a zastrčit do zadku také penisy, až jim stoupne lejno do huby. To, že jim jen stříkala krev ze zploštělých obličejů a jejich nosy se kutálely jako padanky po prknech popraviště, byl vlastně akt milosrdenství!

			Dva chundelatí psi se drželi katovi u nohy, blaženě očichávali poskakující kořist, ale nedotýkali se jí. Na rozdíl od hejna krkavců, kteří se krátce předtím, než přišel o nos poslední z křičících a chrčících odsouzenců, snesli ze střech zvonové pagody, ale nakonec ze záhadných důvodů čtyřmi pěti nosy pohrdli a zanechali je na pódiu ve změti krvavých stop. Zdali také císař, ať už se ve své neviditelnosti nacházel kdekoli, cítil spolu se smějícími se svědky svou spravedlivost a – usmíval se?

			Jako by ho chřestění kotevních řetězů a následný bolestný řev z města hluboko dole konečně vysvobodil ze spleti snů, zvedl se Syn nebes dlící vysoko v kopcích ze svého lože, které se ještě mírně pohupovalo následkem jeho nedávných křečí. Ale ani komorník klečící u vznášející se postele nerozuměl Čchien-lungovu mumlání:

			„On tedy připlul? Ten Angličan připlul?“

			***

			Alister Cox, londýnský hodinář, strůjce automatů a vládce více než devíti set jemných mechaniků, klenotníků, zlato-tepců a stříbrotepců, stál u zábradlí trojstěžníku Sirius a mrzl vzdor zářícímu rannímu slunci, které už vystoupalo nad changčouské pahorky a rozpustilo mlhu nad černou vodou.

			Zima. Zima. Zatraceně.

			Sirius mu byl jediným dlouho nenáviděným příbytkem a útulkem po oněch sedm měsíců, kdy se sužován bouřemi plavil ze Southamptonu po moři podél malárií zamořeného afrického pobřeží kolem mysu Dobré naděje a posléze přes malárií zamořené indické a jihovýchodoasijské přístavy až do páchnoucího Changčouského zálivu. Lodi se dvakrát zlomil stěžeň a v obou případech – nejprve u senegalského pobřeží a pak v divokých proudech u Sumatry – jí hrozilo nebezpečí, že se potopí i se svým drahocenným nákladem.

			Avšak jako Všemohoucím ochraňovaná Noemova archa, plná kovových bájných zvířat – ze stříbra a zlata vytepaných a klenoty posázených pávů metajících salta, mechanických levhartů, opic a stříbrosrstých polárních lišek, ledňáčků, slavíků a chameleonů z pozlaceného měděného plechu, kteří dokázali měnit barvy od rubínově červené až po nejsytější smaragdově zelenou –, Sirius neklesl ke dnu, nýbrž po zdlouhavých opravách u nepřátelského pobřeží opět napnul plachty a nabral kurz k zaslíbené zemi, jíž vládl božský císař.

			Cox, který se před touto cestou ještě nikdy neplavil po moři, v bouřlivých nočních chvílích, kdy dokonce už ani kapitán nevěřil, že jeho loď odolá rozběsněným vlnám, začal trpět zvláštním symptomem, jímž od té doby reagoval na vše strašlivé a hrozivé: jakmile se objevilo jakékoli nebezpečí, začalo ho mrazit, a to i v tropickém vedru panujícím v jihovýchodní Asii nebo Indonésii. Kdo mu byl nablízku, slyšel ho občas dokonce cvakat zuby. A mrazilo ho i nyní, v tomto slunném ránu, když se díval na břeh cizelovaným dalekohledem, který chtěl předat čínskému císaři jako dar při první audienci.

			Posádka Siria a s nimi také Cox si chechtot, řev a údery gongu, jež z popraviště přes hladkou hladinu zálivu až k červotočem prožraným bokům lodi přinášela zvedající se bríza, původně vykládali jako hluk jakési slavnosti: čínský císař nechává oslavovat příjezd bohem nejnadanějšího strůjce automatů a hodináře západního světa! A skutečně také vzlétaly k nebi explodující rakety tak oslnivé, že ve sluneční záři nebledly ani kouřové stopy v barvách duhy, kroutící se na obzoru v divokých spirálách. Jenže Cox v dalekohledu neviděl květinami ověnčené orchestřiště ani vlajkové stožáry, nýbrž dvacet sedm kůlů na popravišti, dokazujících, že se tam žádná slavnost nekoná.

			***

			Coxe mrazilo. V duchu si opět vybavil císařské vyslance, dva muže oblečené v šatech zvláštně prostého střihu, avšak hedvábných a ševiotových, s dlouhými copy, kteří mu onoho neblahého podzimu přede dvěma lety, kdy na černý kašel zemřela jeho dcera Abigail, jeho sluníčko, pětiletá holčička, předali pozvání čínského císaře.

			Vyslanci přistoupili k márám s Abigail, protože Cox odmítl přerušit stráž u mrtvé a uvítat vznešenou návštěvu v přijímacím pokoji. Celé tři dny už tehdy nejedl a skoro nic nepil a slyšel slova vyslanců překládaná tlumočníkem Východoindické obchodní společnosti jakoby z velké dálky:

			Mistr Alister Cox se ve jménu Syna nebes a urozeného císaře Čchien-lunga žádá, aby se dostavil na pekingský dvůr, ubytoval se jako první člověk ze západního světa v Zakázaném městě a vytvořil pro nejvyššího vášnivého milovníka a sběratele hodin a automatů nikdy nevídaná díla podle jeho plánů a snů.

			Vyslanci se zpočátku mylně domnívali, že na katafalku v Abigailině úmrtní komnatě, vyzdobené věnci a girlandami z bílých damascénských růží a osvětlené tucty plápolajících bílých svící, neleží mrtvé dítě, nýbrž mechanický anděl vytepaný z těch nejtenčích plechů – nejnovější výtvor světově proslulého stavitele automatů, dílo, které se může po stisknutí knoflíku každou vteřinou zvednout a otevřít oči.

			Cox zatěžkal víčka své dcerky modrými safíry, zamýšlenými pro luňáka červeného, jehož výrobu mu zadal vévoda z Marlborough. Stříbrnými perutěmi luňáka pokryl Abigailiny tenké paže. Na jejím horečkou a kašlem vysíleném tělíčku zahaleném rubášem z bílého atlasu se dravčí perutě třpytily jako andělská křídla.

			Cox měl tehdy pocit, jako by měl kůži a vlastní rysy z kovu a vlahé slzy, které mu pomalu kanuly z očí, jako by stékaly po nějaké soše, v jejímž nitru byl zakletý. Vtom jeden z vyslanců rozpoznal svůj omyl a uvědomil si, že před sebou nemá automat, nýbrž mrtvé dítě, hluboce se uklonil a ve víře, že činí zadost cizí kultuře, klesl před dětským tělíčkem na kolena.

			***

			V oněch dvou letech, jež od té doby uplynula, Cox myslel na Abigail každou hodinu, každý den. Přestal sestrojovat hodiny. Nechtěl už zhotovit na svých pracovních stolech jediné ozubené kolečko, jediný kotvový krok, jediné kyvadlo, jediný nepokoj, jestliže každá z těchto součástek měla sloužit k měření času, který jen plyne a nijak nerozmnožuje drahocennost světa.

			Pět let, pouhých pět let! Tak málo z přemíry věčnosti bylo Abigail dopřáno a otec poté, co se její malá rakev snesla do temného hrobu na hřbitově v Highgate, nechal až na jediný tajemný hodinový strojek, který vsadil do dceřina náhrobku místo mramorového anděla nebo truchlícího fauna, odstranit ze svého okolí všechny hodiny, dokonce i ty sluneční na jižní straně svého domu v Shoe Lane.

			Konstrukční výkres tohoto chronometru, který už po několika měsících obrostl břečťanem a růžemi (Cox ho neukázal ani Faye), měl opět rozprostřít teprve na svém pracovním stole v Číně – hledaje tam mechanismus, který se nakonec dokáže vymknout času, tak jako se hmyz zbaví pout svého kokonu, a bude pracovat celou věčnost. Abigailiny hodiny života, tak nazval Cox nenápadnou náhrobní ozdobu, maskovanou podle ročního období květy, listím nebo šípky, na níž chtěl odečítat plynutí svého vlastního života a navázat ho na Abigailin věčný odpočinek.

			Jestliže v jeho manufakturách v Liverpoolu, Londýně a Manchesteru vyráběly i nadále chronometry na zakázku šlechtických domů, rejdařství nebo Královské admirality stovky hodinářů a jemných mechaniků – kteří uměli zhotovit časoměry ve tvaru kosa nebo slavíka, jež pak v poledne, večer nebo v noci švitořily hlasy těchto ptáků různé melodie –, pak se tak dělo po Abigailině smrti hlavně pod dohledem Coxova přítele a souputníka Jacoba Merlina, který k němu právě v té chvíli přistoupil k zábradlí. Stejně jako nyní stál Jacob v uplynulých sedmi měsících na palubě vedle něj často, jako by se bál, že bude muset Alisteru Coxovi, nejsmutnějšímu muži na světě, zabránit, aby hledal svůj klid v temných hlubinách oceánu.

			„Přece nepřistaneme přímo u popravčího doku?“ vyhrkl Merlin. Také on držel v ruce dalekohled.

			Cox zažil v životě pouze jednou, jak v popravčím doku na Temži pověsili tři námořní lupiče na obzvláště krátkých provazech tak, aby jim pád do propadla nezlomil vaz, jak bylo běžné, nýbrž se pomalu udusili vlastní váhou. Diváci nazývali záškuby nohou oběšenců marně lapajících po vzduchu pirátský tanec; královská spravedlnost.

			Coxe mrazilo. Nejznamenitější anglické a kontinentální domy zanechávaly v uplynulých dvou desetiletích svoje objednávky v Shoe Lane, některé, aby obdarovaly samy sebe, jiné, aby přátelsky naladily mocnější, neporazitelné dvory, jako byl ten ruského cara. Ale zeptal se obdarovaný někdy, kdo vytvořil hodiny a automaty, které mu byly předány spolu s prosbou o uvolnění obchodní cesty, o celní úlevy nebo jiná privilegia?

			Čínský císař se zeptal.

			Cox si vzal dva měsíce na rozmyšlenou. Potom Čchien-lungovo pozvání přijal a na znamení svého souhlasu poslal do Pekingu tuší nakreslený plánek ledňáčka. Doufal, že ho cesta do Číny třeba uvede do stavu, kdy se odvrátí od neúprosnosti času a začne opět stavět automaty, možná dokonce i hodiny: Byla to mechanická stvoření ve skutečnosti vždy určená jen na hraní – pávi, slavíci nebo levharti, hračky zářící safíry a rubíny pro Abigail. 

			Po evropských knížatech, miliardářích a vojevůdcích, nejbohatších a nejnemilosrdnějších lidech své doby si měl nyní božský císař ve svých trůnních sálech a audienčních pavilonech hrát s bájnými zvířaty a panenkami anděla spícího pod himálajskou borovicí a čekajícího na vzkříšení a projasnit tak svou říši zábleskem dětské nevinnosti.

		

	
  
   
    
     2 Ta jün-che:
    
    
     Vodní cesta
    
   

   
    Císař nechtěl žádnou hračku.
   

   
    Ani obyvatelé vsí a privilegovaných
    
     vodních měst
    na březích Ta jün-che, ani posádky třiceti pěti džunek, které už devět dní pluly poháněné plachtami nebo vesly z Chang-čou proti proudu podél rýžových polí, morušových a teakových lesů, nemohli říct, na které z lodí této skvostné flotily se Nejvyšší nachází.
   

   
    Džunky s krvavě rudými hvězdami a zlatými draky pomalovanými plachtami přibitými k černým stěžňům se daly od sebe stěží rozlišit. Dokonce i jejich jména musela zůstat celé týdny zakrytá červeným voskovaným plátnem, než lodní lana plesknou o mola před Pekingem. A nikdo z nezasvěcených nemohl předvídat, v jakém pořadí poplují. Stačil jediný hlasitý povel a jejich sled se měnil v libovolnou denní i noční hodinu: To pak třeba sedmnáctá džunka předjela deset lodí plachtících před ní a zařadila se místo sedmé, zatímco ta se propadla na třicátou pozici, odkud se třicátá posunula o dvacet míst vpřed, zatímco první nebo pátá či devátá džunka klesla až úplně dozadu. A tak to šlo neustále.
   

   
    Žádný nepřítel číhající v záloze na skalnatých, zarostlých či zdánlivě mírumilovných zelených březích, žádný atentátník ani spiklenec nemohl nikdy vyslídit, na kterou z císařských lodí by měl odpálit smolné granáty, žhavé kamenné koule nebo hořící šípy, ba dokonce nemohl ani tušit, zda tato flotila skutečně veze Božského, nebo se před ním odvíjí grandiózní klamný manévr lodí s napnutými plachtami.
   

   
    V jaké denní nebo noční době se formace lodí průběžně měnila, o tom rozhodovali ohnivými znameními nebo zakódovanými vlajkovými znameními na všech džunkách rozmístění důstojníci císařské gardy, o níž se tvrdilo, že má oči otevřené už tisíc let. Za každého gardistu, který spal, prý muselo bdít a hlídat tucet jiných.
   

   
    Cox nevěděl, zda také císaře Čchien-lunga ukolébávají do spánku černé vlny Ta jün-che, Velkého kanálu, spojujícího jih říše s Pekingem a severem – nebo se žene pod ochranou setniny obrněných jezdců přes pole, louky a stepi rychleji než jakákoli říční plachetnice.
   

   
    Sedm týdnů, možná déle, tak dlouho měla podle síly větru a počtu zastávek trvat tato plavba a Čchien-lung byl od vyplutí z Chang-čou, provázeného obětními dary – modlitbami za peníze z červeného rýžového papíru –, i nadále neviditelný. Zůstal neviditelný, dokonce i když proplouval velkými vodními městy, na jejichž březích vítaly flotilu tisíce jásajících lidí, zůstával neviditelný i ve chvílích, kdy džunky v dramatickém představení přetahovaly na lanech přes kaskádu nebo zdymadlo stovky vodních buvolů a celá armáda otroků a knechtů za zvuků dešťových gongů, rolniček a rohů, jež se rozléhaly široko daleko.
   

   
    Joseph Kiang, Chan narozený v Šanghaji a pokřtěný jedním portugalským misionářem, který byl přidělen anglickým hostům jako tlumočník, tvrdil, že se císař neukáže dříve, než poprvé napadne sníh, přijde krupobití či žhavý letní den – každý věděl, že se žádný rok neobejde bez sněhu, bouřky či horka, ale
    
     kdy
    se tato očekávaná událost možná stane, zůstávalo v předpovědích a astrologických tabulkách skrytou pravděpodobností, tajemstvím. Mnozí sluhové a eunuši, jak říkal Kiang, prý žijí u dvora dvacet třicet let a Nejvyššího neviděli ani jednou osobně. Ukazovat se koneckonců musí jen ten, kdo se chce postavit svému světu, zapůsobit na něj nebo se s ním poměřovat.
   

   
    Čchien-lung naproti tomu může každou plavbu po řece prospat v zavěšeném loži nebo v síti upletené z vlasů nepřátel na palubě říční plachetnice v jistotě, že mu neodolá žádná kaskáda ani příliv, ani pohoří – ba ani sebevětší vzdálenost. Nejvynalézavější stavitelé vodních děl propojili Peking podle vůle císaře a několika generací jeho dynastie s deltou řeky Lan Čchang-ťiang a Chang-čou a nechali při tom dokonce i protisměrné přítoky, bystřiny a prameny splynout pomocí komorových systémů v jeden jediný kanál zářící na slunci.
   

   
    Čtyřicet metrů široký byl Ta jün-che, nejdelší vodní kanál, který kdy vyhloubila lidská ruka, na mnoha místech byl dvanáct metrů hluboký a měřil z Chang-čou do Pekingu skoro dvanáct set mil. Kolik knechtů, odsouzenců na nucené práce a otroků zemřelo během staletí trvajících výkopových prací v bahně 
    
     Císařského kanálu
    na vyčerpání, horečky, úrazy nebo pod sekerami, šípy a noži bouřících se klanů, nebylo nikdy zaznamenáno. Ve vodních městech se říkalo, že to činilo tisíc mrtvých na každou míli Velkého kanálu.
   

   
    Pro posádky džunek a jejich pomocníků zrekrutovaných v pobřežních vsích a vodních městech bylo překonání každého jezu svátkem. Ti zapřaženi do tažných postrojů ze sebe vyráželi v rytmu gongů chrčivé popěvky, které se často mísily se skřeky hejn vodních ptáků zatemňujících oblohu, benešek, jeřábů, volavek, a když po několikahodinové dřině džunka konečně vklouzla na hladinu dalšího úseku kanálu a rozčeřila obraz mraků zrcadlící se ve vodě, všechny písně zanikly ve sborovém hurá.
   

   
    Večer, když i poslední loď překonala bariéru, kuchaři oblečení v černém rozdělali ohně a připravovali na nich sto osm chodů, z nichž musela podle zákonů dvora sestávat hostina Nejvyššího. Ale z kuchyní na břehu s dýmajícími otevřenými ohništi se podávala císařská jídla nejen Božskému, nýbrž všem, kdo se podíleli na postupu jeho flotily – některému mužstvu sedm chodů z velkého menu, jinému devět, deset, nebo i dvanáct ze sto osmi chodů – vždy záleželo na vydatnosti stravy a obtížnosti odvedené práce.
   

   
    Božský chtěl, aby jeho poddaní jedli s ním, s Neviditelným, u společné neviditelné tabule a požívali tak s jeho požehnáním plody a dary říše. Ještě když se jídlo vařilo, bublalo a škvířilo v kotlích, na pánvích a špízech, kuchaři halasně oznamovali měděnými hlásnými troubami všechny přísady, uváděli v dlouhých litaniích názvy vzácných koření a mnohdy dokonce ve verších komentovali souvislost mezi dobou vaření a vlastnostmi nějaké přísady – a císařovou mocí, jež dávala jako žhnoucí oheň vzniknout ze syrové matérie a nespoutaných živlů neporazitelné říši sytící coby obraz nebes své poddané.
   

   
    Třebaže se Čchien-lung nikdy neobjevil u stolu nebo u plachet rozprostřených na pobřežních loukách, na nichž byly mezi loučemi rozložené jednotlivé chody, vpadali strávníci, ať už skvostně oblečení, nebo polonazí a zpocení dřinou v tažných postrojích, sborovým řevem do zpěvavých výkřiků kuchařů.
   

   
   

   
    Cox zůstával za těchto večerů raději na palubě, považoval halasný jásot dokonce za jakýsi válečný pokřik a marně se snažil zjistit, zda se neschyluje k bitvě.
   

   
    Byl společně s Jacobem Merlinem a dvěma pomocníky, hodinářem z Dartfordu a jemným mechanikem z Enfieldu, které vzal s sebou na největší cestu svého života pro jejich obzvláštní šikovnost a vynalézavost, přijat jako urozený návštěvník z barbarské večerní země. Čtyři bledí Angličané, z nichž ani jeden nerozuměl řeči říše, nedokázal jí mluvit ani psát, byli obdarováni hedvábnými koberci, nádhernými oděvy, bílým čajem v lakovaných dózách pomalovaných miniaturami a téměř průsvitným porcelánem, který se v Anglii vyvažoval zlatem. Ale císaře či byť jen jediného z jeho tělesných strážců nespatřil nikdo z nich.
   

   
    Nejvyšší, jak prohlásil Kiang, bude přesto nad svými hosty držet ochrannou ruku v kteroukoli denní i noční hodinu.
    
     Hračka
    . Tlumočník skutečně mluvil o hračce, když Coxovi sděloval, že císař nechce žádnou hračku, že všechny automaty, zářivé jádro nákladu Siria, mají zůstat, uložené v dózách a kožených transportních kufrech, nejlépe na palubě trojstěžníku. Neboť nikdo si nesmí tyto stroje byť jen prohlédnout, dokud na nich nespočine poprvé pohledem sám císař a posléze je neumožní spatřit
   

   
    Nejvyšší prý má s hosty jiné plány; větší plány. Nechce ani nakupovat, ani vyměňovat a rozšiřovat tak svou umělou, mechanickou zoo. Kovových stvoření má už dávno dost: dva lodní náklady, více než tři tucty automatů dodaných z Anglie Východoindickou obchodní společností jen za posledních pět let! To je dost, víc než dost. Ne, císař chce jejich hlavu.
   

   
    „Naši hlavu?“ zeptal se Cox Kianga zděšeně a cítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Náhle před sebou uviděl znovu odpornou relikvii na pracovním stole v Liverpoolu, umrlčí lebku, kterou zpracoval pro jistého irského lantkraběte po dlouhém zdráhání a jen pod hrozbou splatných dlužních úpisů jako srdce kyvadlových hodin. Byla to lebka bývalého anglického lorda protektora a arcinepřítele Irska Olivera Cromwella. Poté co nechal pozabíjet tisíce irských bojovníků za nezávislost včetně jejich rodin, upadl, ovšem až po své smrti, v nemilost sám Cromwell, jeho zetlelá mrtvola byla exhumována ve Westminsterském opatství a symbolicky popravena oběšením.
   

   
    Jeho lebku posléze nabodli na tyč a vystavili na koruně zdi Westminster Hallu. Obletována lesklými bzučícími masařkami tam šklebící se maska hleděla do dáli přes hlavy svědků královské neúprosnosti přesahující smrt, než pak irský lantkrabě, jehož jméno se Cox neměl nikdy dozvědět, nechal lebku ukrást a vybělit a poslal ji do jedné tajné dílny, aby byla vsazena do hodinového stroje, který měl v minutovém taktu odměřovat nezadržitelný zánik anglického panování.
   

   
    „Ano, vaši hlavu,“ zopakoval Kiang a uklonil se anglickému hostu: „Vaši hlavu. Vaši vynalézavost, vaši představivost, vaši dovednost vytvořit časoměřič.“
   

   
    „Časoměřič?“ podivil se Cox.
   

   
    „Časoměr,“ opravil se tlumočník a pozvedl obě ruce v omluvném gestu. „
    
     Č
    
    
     asoměry
    , automaty, měřicí přístroje,
   

   
    Po třech týdnech strávených na rejdě a vyplněných opravami takeláže a trupu, jež narušovaly průtrže mračen a silné větry z východu a jihovýchodu, Sirius včetně nákladu lesklých zvířat ze vzácných kovů, představujících téměř celý majetek
    
    Cox & Co., nabral kurz na Jokohamu. A Cox zůstal po počátečním zděšení a obchodním zklamání s Merlinem a oběma pomocníky Aramem Lockwoodem a Balderem Bradshawem v Chang-čou v naději, že splněním stále ještě záhadných císařových přání možná přece jen dosáhne větších zisků než prodejem nákladu ze Siria.
   

   
    Kovové bytosti spočívající v polštářích vycpaných vatou a potažených jelenicí, poháněné diskrétně skry-tými soukolími a okouzlující pozorovatele svou líbezností a pohyblivostí, mohly roztáhnout svoje křídla nebo kývat stříbrnými hlavami také v Jokohamě či v jiném obchodním místě schváleném Východoindickou obchodní společností –
    

    a najít tak své kupce. K misi Siria stanovené Královskou admiralitou koneckonců patřilo nejen splnění přání čínského císaře, nýbrž také další průzkum okrajových moří Tichého oceánu.
   

   
    Po dvou letech, přespříští podzim, měl Sirius opět zakotvit v Chang-čou a vzít na palubu Coxe a jeho společníky. V té době už možná boháče.
   

   
    „Kdo ví,“ snažil se Jacob Merlin uklidnit oba pomocníky z Dartfordu a Enfieldu, znejistělé dosavadním průběhem obchodní cesty: „Kdo ví, třeba se mistru Coxovi podaří překonat ochromující bolest ze smrti dcery Abigail a stejně jako alchymista kov také on promění svůj zármutek ve zlato.“
   

   
   

   
    V týdnech, kdy pluli s flotilou, Cox skutečně viděl mnohé, co by ho ve světlejších chvilkách přimělo, aby ve své hedvábnými tapetami obložené kajutě trávil celé noci kreslením skic a plánků rotujících nebo křídly mávajících stvoření, posázených smaragdy nebo zeleným jantarem:
   

   
    Spřežení vodních buvolů tahala káry a pluhy po rýžovištích, obilných polích na úrodných, tu a tam pralesem lemovaných březích kanálu, který se stěží lišil od poklidně tekoucí řeky. V jeden slunný den koncem října vedlo od hradeb a bašt vodního města procesí k vodě pod křiklavými prapory slony obtěžkané obětními dary: tato medem potřená a semeny květin, melounovými jádry a pšenicí posypaná zvířata patřila k poslední stovce kusů čínských slonů, jimž hrozilo vyhynutí, jak řekl Kiang. Ptačí hejna přilákaná medem, semeny a sladkými jádry usedala na slony, kteří vypadali jako mnohonásobně okřídlené bytosti, a zdálo se, že se včetně obětního nákladu – košů plných ovoce a masa, vykuřovadel a květinových věnců – možná už při dalším nakročení vznesou do nebe.
   

   
    Pak zase vroubily trasu flotily dlouhé řady plameňáků nebo nekonečná kolona nosičů vody s vědry kymácejícími se na bambusových tyčích kráčela po cihlově červeném pobřežním pahorku a vypadalo to, jako by ho lidský řetěz uvedl do pohybu a nechal rozkvést v pomalé střídě ročních období… mechanické průběhy, programované pohyby, ciferníková panoramata, kam se Cox podíval.
   

   
   

   
    Avšak když flotila v jednom z prvních mrazivých dní toho roku konečně dorazila do Pekingu, Cox na tento a jiné obrazy ze své plavby po Ta jün-che zapomněl jako na sen, který nezapsán jediným slovem vybledne několik málo minut po procitnutí. Vše, co mu z jeho dní strávených na Velkém kanálu nakonec utkvělo v paměti, byla vzpomínka z jednoho odpoledne. Bylo to, jako by cesta z Chang--čou do nedobytného srdce říše trvala skutečně pouze toto odpoledne. Zjevení dívky. Nebo to byla žena, dívčí žena?
   

   
    Byla to jediná ženská bytost, již Cox na džunkách kdy spatřil. Třebaže Kiang tvrdil, že se císař nechává doprovázet jak jednou ze svých manželek, tak také jistě třemi sty konkubín, bylo nutné chránit obličej nějaké milenky a tím spíše císařovny před škodlivými, zničujícími slunečními paprsky urychlujícími běh času a hlavně před veškerými zvědavými, či dokonce žádostivými pohledy. Ženy odpočívaly v podpalubí nebo si četly básně, chráněné před pohledy paravány a baldachýny, naslouchaly hře virtuózů na umpany či loutnu jüe-čchin nebo prostě tichu či zpěvu ptáků a šumění vody, voněly se a čekaly, některé uvolněně a klidně, jiné bázlivě a plny skrytého odporu, až budou povolány do lože Božského.
   

   
    Selky, prodavačky ovoce nebo pradleny na pobřežních lávkách a na polích byly pro Coxe vždy jen bezpohlavní postavy s širokými kuželovými klobouky z rýžové slámy, vhodné leda tak do panoramatu stříbrných vodních hodin. Nicméně těch několik vteřin, po které směl zahlédnout onu dívku, v něm vyvolalo tak horoucí vzpomínku na Abigail a její matku, na manželku Faye, až byl několik dní přesvědčen, že pouze druhé setkání s touto mladinkou ženou u zábradlí zmírní jeho bolest.
   

   
   

   
    Faye nepromluvila od Abigailiny smrti už ani slovo. Sama ještě skoro dítě, o více než třicet let mladší než Cox, který jí propadl se stravující náruživostí, se u úmrtního lože své první a jediné dcery pohroužila do němoty, jako by byla pouze stínem vytouženého a nyní mrtvého dítěte a společně s ním ztichla na věky věků.
   

   
    Faye odmítala s manželem sdílet lože, nesnášela
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Cox aneb Běh času.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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